SOURCE NOTES FOR “HISTORIC EPIDEMICS: EYEWITNESS ACCOUNTS” QUIZ
ON SPORCLE.COM

“Behold, the Hand of Nergal is now in my country; he has slain all the men of my country, and
there is not a (single) copper-worker.” Amarna Letters EA 35, trans. William Moran. Source.

“...it first attacked the population in the Piraeus, which was the occasion of their saying that the
Peloponnesians had poisoned the reservoirs... and afterwards appeared in the upper city, when
the deaths became much more frequent.” Thucydides, History of the Peloponnesian War
2.48. Trans. Richard Crawley, Revised by Robert Strassler. Source.

“On my arrival in Aquileia the plague attacked more destructively than ever before, so the
emperors fled immediately to Rome with a small force of men. For the rest of us, survival
became very difficult for a long time. Most, indeed, died, the effects of the plague being
exacerbated by the fact that all this was occurring in the middle of winter.” Galen, De Libris
Propriis 3.3. Trans. Rebecca Flemming. Source.

“In the disease and contagion last year, so many of my kin and old friends met with misfortune
— Xu, Chen, Ying, and Liu, all carried off at one time! What words can describe this sorrow?”
Cao Pi, “Letter to Wu Zhi.” Trans. Burton Watson. Source.

“And in the second year it reached Byzantium in the middle of spring, where it happened that |
was staying at that time. And it came as follows. Apparitions of supernatural beings in human
guise of every description were seen by many persons, and those who encountered them
thought that they were struck by the man they had met in this or that part of the body...”
Procopius, History of the Wars, ll.xxii. Trans. H.B. Dewing. Source.

“Since this April, Heijo-kyo and the surrounding area have suffered from the epidemic, and the
number of deaths has continued to rise. The damage to the peasants in various provinces will
no doubt be severe. Therefore, we will convey the above precautions to all provinces...” Ruiju
Fusensho, Note for June 26th, A.D. 737. Trans. Google Translate. Source.

“Wherever | turn my frightened eyes, their gaze is troubled by continual funerals: the churches
groan encumbered with biers, and, without last respects, the corpses of the noble and the
commoner lie in confusion alongside each other.” Francesco Petrarca (“Petrarch”), Ad
Seipsum, Epistola Metrica I, 14. Trans. Jonathan Usher. Source.

“In August iliness spread. Blood came from our noses. Priests confessed us in our homes and
brought us food. Doctors healed us. And then the bells went quiet, they did not announce
funerals anymore, as if we had abandoned the church.” Codex Aubin, 1576, folio 60r. Trans.
Charles Dibble(?) Source.


https://www.sporcle.com/games/Chunklets/handofnergal
http://sporcle.com
https://en.wikipedia.org/wiki/Alashiya
https://thelandmarkancienthistories.com/Thucydides.htm
https://brill.com/display/book/edcoll/9789004383302/BP000018.xml?language=en#FN180018
https://rct.cuhk.edu.hk/renditions/publications/renditions-journal/nos-41-42-toc/
https://archive.org/details/procopius0001proc/page/454/mode/2up
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E5%A4%A9%E5%B9%B3%E3%81%AE%E7%96%AB%E7%97%85%E5%A4%A7%E6%B5%81%E8%A1%8C#:~:text=%E5%A4%A9%E5%B9%B3%E3%81%AE%E7%96%AB%E7%97%85%E5%A4%A7%E6%B5%81%E8%A1%8C%EF%BC%88%E3%81%A6%E3%82%93%E3%81%B4%E3%82%87%E3%81%86%E3%81%AE%E3%81%88%E3%81%8D%E3%81%B3%E3%82%87%E3%81%86%E3%81%A0%E3%81%84,%E3%81%99%E3%82%8B%E7%A0%94%E7%A9%B6%E8%80%85%E3%82%82%E3%81%82%E3%82%8B%E3%80%82%EF%BC%89
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“This day, much against my will, | did in Drury Lane see two or three houses marked with a red
cross upon the doors, and “Lord have mercy upon us” writ there;” Samuel Pepys, Diary of
Samuel Pepys, June 7th, 1665. Source.

“We call the attention of the authorities to the fact that [the epidemic] has been introduced into
this country from San Francisco. The cases may be few. But few as they are, they are
dangerous...” The Daily British Colonist 7.89 (March 26th, 1862). Source.
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The Quiz Title Image (Source) is a 1656 engraving by Paulus Furst (1608-1666) titled “Der
Doktor Schnabel von Rom” (“Dr. Beak from Rome”). The accompanying poem, in a mix of
German and Latin, pokes fun at plague doctors for incompetence and avarice. You can read
more about Paulus First here, and about the image itself (including a translation of the poem)
here.
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